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KopbITbIHABI

®dpazeorpadussHbIH O0JaMIaFel 30P, OUTKEHI TUT OUTIMIHIET aTaIMBIII CaTachlHAA ayKbIMJIbI
e3repicTep MEH >KaHAIBIKTAp Wi OpBIH aibil Typanasl. Lupnsik ¢dpazeorpa@usHbH KoHE
YKaCaH/Ibl MHTEJUICKTIHIH JaMybIMeH (pa3eoIOTHUsIIBIK IEPEKTEePl KIUHAKTAY MEH OHJICY dJIeKaiiia
THiMai  Ooma Oacramel. Onemaik TokipuOe MeH KazakcTaHmarbl —aiFaliKel  JKETICTIKTEp
(bpazeorpadusHbI )KaHa JEHTeire KoTepyre MyMKIiHIIK Oepei.

@pazeorpadusHeiH OoJAIIaFbl TEK KaHA FBUIBIMU 3€PTTEYJIEPMEH IIEKTeNMEH, KYHIEMIKTI
eMmipAe TuT OalUIBIFBIH KOpceTy, OHbI [U(GPIBIK Tutargopmanapaa KOJJAHYABIH JKaHA
MYMKIHIIKTepiH amanpl. Kazak TiriHzmeri ¢(pa3eosioTUsIIBIK OIpIIKTepIiH 3epTTenyl TUILIIH
MOJICHHETI MEH WITTBHIK EpeKIIeNiriH CaKTayFa bIKOAJl eTEeTiH MaHbI3Ibl KaJaMHbBIH Oipi opi
MaHbI3JIBICH OoJ1a Oepmek. Cou cebernTi angarsl i31eHicTepiMi3ae oTaHIbIK (Gpazeorpadus canacsiH
QJIEMJIIK FBUIBIMU KEHICTIK TYPFBICBIHAH KapacThIpbIN, dpTUNTEC (pa3eokyieHi (Ka3zak-aFbUILIbIH
YKOHE aFbUIIIBIH-Ka3aK TUIepi OoibIHIIA) HU(PIaHIBIPYIbIH HETI3T1 TETIKTEP1 MEH SIC-ToCUIEpiH
alKpIH/AY, TaJAa-TaHy MaKcaT-MiHIET1 TITTEJIETIH 00J1a b,

MMaiinananbliran neduerrep

1. HUcaesa, H.III. (2012). CoBpemenHas ¢paszeorpadusi: mpobieMbl U MEPCHEKTUBBL. BecmHux

KTV um. H.A. Hexpacosa No 1, 254-256.

Yenacoa, A.M. (2009). stiTeoperrnueckue cocrapisronme dpaseorpaduu, 640-644.

3. TI'ycempumkora, O.B. (2011). Hossle TenmeHimu Bo (paseorpaduu. Mup nayku, Kyismypo,
obpazosanus. No 5 (30), 297-299.

4. Ananbuna, T.C. (2018). Penpesenraius npuMer U nMoBepuil Bo (pa3eosornyeckux eAUMHUIIAax
pycckoro M (hpaHIly3CKOTO SI3BIKOB (COTIOCTaBUTENbHBIA acmekT). Jluccep. Ha couc. yd. CT.
kaHa. pui. Hayk. 15-16.

5. Anexcangpukosa, JI.I. (2025). O cnoBapHOM mpencTaBieHUn (pa3eojOTU3MOB B PYCCKOU H
KuTarckou sekcukorpaduu. Litera. No 2, 405-418. DOI: 10.25136/2409-8698.2025.2.73211
EDN: ehtakp URL.: https://nbpublish.com/library_read_article.php?id=73211

6. KocreBa, B.M., Ceidanb, Y. (2022). OcHOBHBIE XapaKTCPUCTUKH KHUTAHUCKOW U PYCCKOH
¢bpazeorpadumn. Becmnux Mockosckozeo 20Cy0apcmeenHo20 JIUHSBUCTMUYECKO20
yHusepcumema. Iymanumapuvie nayku. Bemn. 7 (862). 49-55. DOl 10.52070/2542-
2197 _2022_7_862_49

7. bupxakoBa, E.D. (1965). Onucanue ¢pa3eosorunyeckoro cocraBa pycCKOTo JUTEPATypPHOTO
s3pika XVl Beka B «CrnoBape Axanemun Poccurickou» 1789-1794 rr. Mamepuanet u
uccnedosanus no aexkcuke pycckozo szvika XVIII eexa. 251-271.

8. Kenecbaes, 1. (1977). Kazak TutiHiH dpa3eonorusuibik co3airi. 70

N

A. Baiikagam

dokmopanm 2 Kypca

Eepaszutickuii nayuonanvrwviti ynueepcumem umenu JI.H. I'ymuneea, Acmana, Kazaxcman
ORCID: 0009-0001-1210-7820

asylzat b@mail.ru

Hcropus ucciaefoBaHUM M NPAKTHYECKUH ONBIT CO3AaHUA HM(PPOBOI MJIAT(OPMBI LI
MEKbA3BIKOBBIX (PPa3e0/10ru3MoB

Annomayusn. Cmamesi noceéswena meopemuyeckum U NPaAKMuUYeckum Aacnekmam
ppazeoepaguu Kak HayuHOU OUCYUNTUHDL, AHATU3Y €€ PA3GUMUSL 8 MUPOBOM KOHMEKCme, d MAKNCe
mexyuemy cocmosinuio 6 Kazaxcmane. Paccmampugeaemces ucmopus u onvlm CMAHOSLEHUs
ppazeocpagpuu 8 HEPOOCMBEHHBIX AZBIKAX — 8 YACMHOCMU, 80 PPAHYYICKOM, KUMANCKOM, PYCCKOM
u  auenutickom  Azvikosnawuu. Kpome moeo,  ananusupyemcs — omeuecmeeHHulil  ONbIM
@pazeoecpaghuueckux uccredosanull U co8pemeHHoe nouodxcerue oen 8 damHou ooaracmu. Ocoboe
BHUMAHUe YOensemcs aKkmyaibHocmu yugposusayuu @paseocpaghuyeckoi.  npooyKyuu 8
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cospemennom HayuHom npocmparcmee. Oceewjaromesi npobiemusie 80NPOCHl, KOMopbvie Cledyem
pewams ¢ UCHONb30BAHUEM MeMmOO0I0CUYECKUX NO0OX0008 OMeYeCmBeHHOU JUHSBUCMUKU U
nepegooogederus. OmoenbHO NOOYEPKUBAIOMCA NEPCNEeKMUBbl, OMKpPblearowuecs 6 npoyecce
paszsumus yughposot ppazeocpaguu.

Kniouesvie cnosa: ppaseonocusm, ¢ppazeoepaghus, crosapu, yugposas niamgopma,
MUPOBOUL ONbIM.
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The Research History and Practical Experience of Developing a Digital Platform for Cross-
Language Phraseological Units

Abstract. This article is dedicated to the theoretical and practical aspects of phraseography
as a field of linguistic study, examining its development globally and its current state in
Kazakhstan. It explores the history and experience of phraseography formation in typologically
unrelated languages — namely French, Chinese, Russian, and English linguistics. The article also
analyzes the experience and present-day condition of domestic phraseographic research. Particular
attention is given to the relevance of digitalization of phraseographic products within the
contemporary scientific landscape. The paper addresses key issues that need to be tackled using the
methodological frameworks of Kazakhstan linguistics and translation studies. Additionally, it
highlights the new opportunities emerging through the advancement of digital phraseography.

Keywords: phraseologism, phraseography, dictionaries, digital platform, global experience.
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TpyaHocTu nepeBoa JakyH (oJIbKJIOPHOI Mpo3e (Ha MaTepuaJjie Ka3axcKoro, pyccKoro u
AHIJIMIICKOro SI3bIKOB)

Annomauyusa. B oannou pabome npogooumcs ananus nepesooos JaxKyH U3 YuUKia Kazaxckou
ckazku npo Andapa-Koce na pycckutl u auenutickuti s3ulKu. AKyeHmupyemcs. SHUMAaHue Hda
0CODeHHOCmAX nepesooad KA3axcKUux KyIbMYPHbIX peaiutl, 1eKCUKO-CeMaAHMUYeCKUx nomepsx 1axKyH
8 mnpoyecce nepegooa. Bwidensromcsa Kuouegvle MOMEHMbl, C6A3AHHLIE C  OMCYMCMEUem
coomeemcmauti 8 YenesviX A3bIKAX, YMmoO NPUBOOUM K BO3HUKHOBEHUIO JIeKCUKO-CeMAHMUYECKUX
naxyn. Ocywecmansemcs 0emanbHblil aHANU3 JIeKCUYeCKUX, CUHMAKMUYECKUX U CeMAHMU4ecKux
acnekmos.

Knrwoueswie cnosa: nakynvl, nepesooueckue mpancghopmayuu, Xyo00xucecmeeHnbili nepesoo.

BBenenue

@ONBKIOp HWrpaeT BaXHYIO poidb B (OPMUPOBAHUU HAIMOHATBHOW HICHTHYHOCTH.
Kazaxckue cka3ku — CHMBOJ Ka3axXCKOTO yCTHOTO HApOJHOTO TBOPUYECTBA, coepkaliue B cede
XYI0KECTBEHHBIE DJIEMEHTHI U TITyOOKUE KYIbTYPHBIC pEAIUU, OTPAXKAIOIINE CUCTEMY LIEHHOCTEH
Ka3axcKoro Hapoja. B nanHoit pabore OyayT mpoaHaIU3UPOBaHBI PSA JAKyH U3 5 (TISITH) Ka3aXCKUX
CKa30K, COCTaBJISIOMIMX LUK CKa3aHUH O HapOJTHOM Tepoe Amnmape-Koce: «Andap kecey, «Anoap
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Kece dicone 6au Illvikbepmecy, «Andap kece men 6au Kapmuioaiy, «Anrdap rxece men 6aily,
«Andapovl andamax, 6onean axvimarxy. Lledb pabOTBHl — ONMpEeNeNUTh YACTOTHOCTh TEX HIIM HHBIX
TpaHchopmaImii Mpu MepeBojie Ka3axCKUX JIAKyH Ha PYCCKUM W aHTIUNCKUN SI3BIKH, a TaKke
NPEANPUHATH TONBITKY BBISIBUTH KOPPEKTHOCTH NIEPEBOIOB BEIOPAHHOTO KOpITyca JaKkyH. MeTogoM
CILTOITHOW BBIOOPKH ObLIM 0TOOpaHbl 20 JaKyH, OTPaKAOUINX Ka3aXCKUE PEaiiy, U UX MEPEBOJIBI
Ha PYCCKMH W aHIVIMHACKUU s3bIkM. B pabore OBUIM TpPUMEHEHBI TaKXKe KPUTUYECKUH 0030p
HAay4YHOU JIMTEpaTypsbl, NECKPUIITUHBINA, KBAHTUTATUBHBIM, AHAJIUTUYECKUNM METOABI, M aHAIN3
nepeBoiueckux Tpanchopmanuii no S.1. Peuxepy.

O030p Hay4YHO¥ JIUTEpPATyPHI

TypcynoB E.JI. BHEC 3HaYuTENbHBIM BKJIAJ B TIOPKOJOTHIO U DIOCOBEIECHHUE TIOPKCKUX
HapoJ/oB; ero Tpyasl «['eHe3nuc Kkazaxckoil ObITOBOM ckaszkmy, «lIpoucxoxieHne HOCHUTENEH
Ka3aXxCKOM YCTHO-TIOATHYECKOW KyabTypbl» monyuunau npusHanne B CCCP u 3a pyoOexom [1].
Axanemuk Kackabacos C. 3aHMMaJICS Ka3aXCKOM (DOTBKIOPUCTHKOM, N3ydasi BOJIIECOHBIC CKA3KU U
HeCcKa304yHylo mpo3y. Ero wmonorpadum «Kazaxckas BosmeOHas ckazka» 1972-ro roma u
«Kazaxckas HeckazouHas mpo3a» 1990-ro rojga Mmoiaydusiau MOJOKHUTENbHbIE OTKIMKH B HAayYHBIX
m3nanusax Kazaxcrana, Poccun, CIIA, Kuras u Typuun [2]. PaamoB B. Obul 0qHUM M3 TIEPBBIX
coOupareneil kazaxckux cka3ok; B 1870 oH 3amMcan u omyOJIMKOBaJl MIPOU3BEAECHUE Ka3aXCKOTO
¢donbkiiopa «Axbana» B kuure «O0pa3ibl HAPOJHON JTUTEPATYpPhl TIOPKCKUX IJIEMEH, KUBYIIUX B
IOxnoit Cubupn u JDxyarapckoiur crenm» [3]. CmupHoBa H.C. 3aHmManace uccieI0BaHHEM
Ka3axckoro QoibKiopa, ycTHOM kazaxckoi qureparypbl X VIII-XIX BekoB, HOAroToBKOM HaydHOTO
W3/IaHMs TIPOU3BEACHUIN Ka3axCKoro smoca [4]. DTo JuITh HEKOTOpPhIE M3 MHOTHUX JIMHTBHCTOB H
(GoNBKIOPUCTOB, YbM pabOTHl JIETVIM B OCHOBY HAIIETO TEOPETHYECKOr0 HCCIIEI0BaHUS
JaKyHApHOCTH B (DOTBKIOPHOH Mpo3e. B manpHelemM aBTop IUIaHUPYeT MPOBECTH MIUPOKUNA 0030D
HAy4YHOM JIUTEpATyphl B paMKaxX U3y4aeMOil TEMBI.

Oo6cy:xnenue

IlepeBogamMu Ka3axXCKHMX CKa30K Ha JPYrHe S3bIKM 3aHUMAINCh PsJi MCCIIENOBaTelNed U
nucareneit: Pagios B.B., u3BeCTHBI TIOPKOJIOT, 3alKChIBAl M MEPEBOAMII Ka3aXCKUE HApOJHbIC
cka3anus, Takue kak «Ep Cauny», «Ep Taprein», «Ko3el Kopriemr u basn Cyny», «Egure» u ap. [5].
benbrep I'. — mepeBOAUMK HEMELKOTO MPOMCXOXKACHHMS M Ka3aXCTAHCKHMM IMHCATENb, MEPEBOINI
JeTckhe cka3ku. B corpyanuuectBe ¢ HeMeukuM nepeBoguukoM JI. Komyrom umu Obutu
nepeBe/ieHbl Ha HeMelkui s3bIK 20 cTuxoTBopeHuii Adas Kynanb6aesa [6].

HccienoBanue JakyH H3 Ka3axckoro ¢oJibKjIopa B IepeBojJe IPEACTABISIET COOOM
BaXHYIO o0nacTh si3biko3HaHus. PanucoBa B.T. mocBaTmIa CBOM HCCIIENOBaHUS JIEKCHUECKUM
JAKyHaM MEXIy Ka3aXCKUM U PYCCKHM fI3bIKaMH, paccMaTpuBasi uX (OpMHpPOBAHHE U KYJIbTYpPHOE
3HaueHue («Kazaxcko-pycckue JIeKCHUYECKUE JIaKYHBI: (akTopbl (OPMHUPOBAHUS U KYJIbTYPHBIN
cMBbICT»), («JIekcnyeckue jaKkyHbl Kak (parMeHT HAIMOHAJIbHOW SI3IKOBOWM KapTUHBI MHUpa: Ha
MaTepuaie Ka3axCKOro U pyccKoro si3bikoBy) [7-8]. Poccuiickuii muarsuct Copokus FO.A. — oaun
13 OCHOBOIIOJIOKHUKOB TEOPUM JIAaKyH, H3y4yal JaKyHapHOCTb B paMKaX MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKaluu U nepeBoaa [9]. UccnenoBarens nakyHn MapkoBuna W.IO. u3zyunna ux poisb B
STHOIICUXOJUHIBUCTUKE U MEXKYJIbTypHOU KoMMyHukauuu [10]. Crepuun W.I. uccnepoBan
JIEKCUYECKHE JIAKYHbI U UX BIMSHUE HA SI3bIKOBYIO KapTUHY Mupa [11].

AHanu3

IlepeBox naHHOrO IUKIA CKa30K 00 Aujape-Koce Ha PYCCKUH M aHTIUHCKHM S3bIKK
OTKPBIBAET HOBBIE€ TOPH3OHTHI Uil aHAIM3a U TOHUMAaHUS CHEeUU(UKH MEXKYIbTYPHOTO
B3auMOIeHCTBU. OIHHMM M3 KIIOYEBBIX aCIEKTOB, TPEOYIOIIHMX 0COOOr0 BHHUMAHMUS, SIBIISETCS
JIaKyHapuocmy, TPEJCTABIAIONIas COOOM  OTCYTCTBHE HSKBUBAJIEHTOB MJIM  HEJAOCTATOK
nH(pOpMaINH, CIOCOOHBIE MPUBECTH K CMBICTIOBBIM ITOTEPSIM B Iepeaye KyIbTYPHBIX peauil.

3nech ObBUIM MPOAHANU3UPOBAHBI 5 (TATh) CKa3oK. JlakyHBI B JaHHBIX CKa3Kax OBLIN
BBISIBJIEHBI M OTOOpaHbl cornacHo kinaccupukanun Crepuuna M.A. [11], a Takke aBTOpoM ObUIH
9KCLEPIHUPOBAHBI JAKyHbl B PYCCKOM M aHIVIMMCKOM IEPEBOJAX ITUX CKa30K. Tak, BCEro aHaIU3y
ObuT0 MO/ABEpPrHyTO 60 eAMHMI (JaKyHBI M HMX nepeBoibl). OTMETUM, YTO OPUTHHAJIBHBIN TEKCT
CKa30K Ha Ka3aXxCKOM si3bike ObUT mepensnaH m3natenbcTBoM TOO «AnmMatbikiTan OacmaHach» B
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2014 r. CoopHHK cKa30K cocTOUT U3 135-tu crpanun [12]. dakTudyecku, nepeBo1 Ha PyCCKUM S3bIK

Pacnpeaenenvie nepeBoaUECKX TPaHCHOPMALHTE (%) ObUT BBITIOJHEH elle B coBerckoe BpeMms [. bemsrepom, a Ha
Folmparisewn aHTIUiCcKui  s3bIKk  mepeBon Obu1 cmenan C. ['oaMKOBBIM.

cose  DOKHBIM ACIIEKTOM JUISL HCCIIEIOBAHUS ABJIAETCS TOT (HAKT, 4TO
£ nepeeoo Ha aH2IUICKUILL Obl/l 6bINOTIHEH C PYCCKO20 nepesood

I'.Benvzepa. D10 03HAYACT, UTO OHOCPEOOGAHHBLI NEPEBOO
HAIlIEro MaTepHaja UCCICIOBAHUS Helb3A CUUMAMb 6 NOJIHOI
Mepe adeKeamHbimM, IOCKOJIBbKY YK€ NP NIEPeBOJIe Ha PYCCKHIA
SI3BIK OBUTM JOTYIIEHBI CMBICJIOBBIE MOTEPU Ka3aXCKUX JIAKYH.
Toaeniropins Jis  cocraBieHUs aHalW3a TEPEBOJIOB U MEPEBOTYECKUX
s Tpancopmarmii  ObLIM  BBIBEACHBI cleayromme Onoku: 1)
JIaKyHBbI, [IEPEBE/ICHHbIE HA aHTJIMHCKUN U PYCCKUH S3bIK; 2) TUII JJAKyHBI 110 Kiaccuukanuu M.A.
CrepuuHa; 3) BUj nepeBogueckoi Tpancopmanuu o kinaccupukanuu .M. Penkepa [13].

B pesynpraTe TpOBENECHHOTO aHaiW3a OBUIM  OINPEIETICHBl TaKue TIePeBOTIECCKUE
TpaHcopMaluM, Kak TpaHcauTepauuss = 24, (Harmpumep, JJakyHa UMEHM COOCTBEHHOTo Aujap
Kece — Aldar Kose — Anmap Koce); kaabkupoBanue = 8 (Hanmpumep, IIaHbIpaK — MOTOJOK —
ceiling); renepanuszanmus = 2 (Hampumep, Kui3 yil — 1opra — yurt). Bcero Obuto BbIsiBICHO 18
ceMaHTH4YeCKHUX U 20 JIeKCHYeCKHUX JIAKYH.

CemaHTHYeCKHE JIaKyHBI HAa PYCCKOM SI3BIKE: MeHee, UWYHCHIK, KAMUl, U JeKCUYeCKUe
aaxyuul: Hlvieaibai lvikbepmec, 6ai Kapmoeioau, caba. CeMaHTUYECKHE JTaKyHBI Ha aHTJTUHCKOM
SI3BIKE: Kamuibl, JeKcuueckue JIakyHbl — [llvieauiboau I[llvikbepmec, kuiz yu, wyokcwlx, caba, Oaii
HKapmwibail.

OdeBUIHO, YTO MHOTHE W3 JIaKyH OBUTH TEpEeBEACHHI HEKOPPEKTHO, YTO MPHUBEIO K
CMBICTIOBBIM TOTEPSAM Ha PYCCKOM M aHIVIMICKOM S3bIKaX. ABTOp CUHMTaeT HEOOXOAMMbBIM
MOAYEPKHYTh BAXKHOCTh HEMOCPEICTBEHHOIO IEPEBOJIa C Ka3aXCKOTO Ha AHTJIUHCKUHN S3BIK, YTO
TpeOyeT OT MepeBOJYHMKA 3HAHME Ka3aXCKOTO s3blKa KaK POJHOTO M AaHIJIMKACKOTO s3blKa Ha
BBICOKOM YPOBHE. OTO TO3BOJWJIO OBl TPEIJIOKUTh COOCTBEHHBIN TMeEpeBOJ. 34eCh aBTOP
NpeINpUHUMAET NMONBITKY AaTh COOCTBEHHbIE NMpPeIJIOKeHHs MO0 NMepeBOoAy € Ka3axCKOro Ha
aHIIMACKHI A3bIK: xan — khan (king), kece — beardless (yrouneHre MOKHO HCIIOJIB30BaTh OJUH
pa3), Anoap — Sly Aldar (xutpeiii Angap), axcaxan — Wise elder man, wanvipax — shanyraq (c
OYKBOI «Q» B BUJE TPAHCIUTEPALMU U OJHOKPATHBIM MOSCHEHUEM, HanpumMep, topmost part of the
yurt, symbolizes family heritage), ayviioacer — fellow villager, ayvin — village, wyorceix — sausage,
Kamwuwt — Whip.

3akiroueHue

B mpouecce ananusza aBTOp chenan Tpu HpoMekyTouHbIX BbiBoja. Ilepsoe. IlepeBobl
JAKyH Ha aHTJIMACKUHA S3bIK OBLIM CHENaHbl C MX pyccKoro mepeBoaa, Tak kak C. ['omukoB
(mepeBOAYMK HA AHIVIMMCKHUM SI3bIK) HE BIaJeN Ka3axCKUM s3bIkoM. ClenoBarenbHO, MEPEeBO
aHAIM3UPYEMbIX Ka3aXCKUX JIaKyH Ha AaHTJUICKUN SI3BIK SBIISETCS ONOCPEAOBAHHBIM (depe3
PYCCKHI S3bIK) M HE MOXET B IOJHOW Mepe MepelaTh YHHKAIbHYIO Ka3aXCKYyI KYyJIbTYPHYIO
pEAIbHOCTh 7Sl €€ IMOJIHOIEHHOTO MOHMMAHMS aHTIOSN3bIYHON aymutopuei. Bropoe. IlepeBon
Ka3aXCKHX CKa30K JIOJDKEH OCYIIECTBIATHCS HETIOCPEACTBEHHO C Ka3aXCKOTO S3bIKa HA aHTTIMHCKHIA.
B sTOM cityyae OyaeT BO3MOKHO FOBOPUTH O 0oJiee MOJIHOM Mepeaye HallMOHAIbHO-KYIbTYPHBIX
peanuii W3 s3bIKa OpHWTMHANA Ha S3bIK MepeBoja. Tperbe. ABTOpP HaMEpeH NPEIOKHUTH
cOoOCTBEHHBIE TIEPEBOJBl AHANM3HPYEMBIX JIAKYH U COCTaBUThH TJIOCCAPUIl Ka3aXCKUX JIaKyH C
MEePEeBOJIOM Ha PYCCKHM M AHTIMHCKUI S3bIKM, YTO TOCTYKHUT AajJbHEHIINM MaTephaioMm s
HCCIIeIOBAHUSL.
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Difficulties in Translating Lacunae in Folklore Prose (Based on Kazakh, Russian, and
English Languages)

Abstract. This paper analyzes translations of lacunae from the Kazakh fairy tale cycle about

Aldar-Kose into Russian and English. The focus is on the features of translating Kazakh cultural
realia, lexical and semantic losses of lacunae in the translation process. Key points related to the
lack of correspondence in the target languages, which leads to the emergence of lexical and
semantic lacunae, are highlighted. A detailed analysis of lexical, syntactic and semantic aspects is
carried out.

Keywords: lacunae, translation transformations, literary translation.
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